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Type masker bij uitgifte:

Redon: { ESS

Werkwijze:
RIVM voert de “administratieve” controle uit met betrekking tot notified bodies, certificaten en

Declarations of Conformities. De arbeidshygiénisten beoordelen opdruk binnendoos, verpakking masker

op onregelmatigheden met behulp van deze checklist. Het masker zelf wordt gecontroleerd op aantal

lagen, kwaliteit, bevestiging van elastieken en fit op het gezicht. Vervolgens wordt een gezamenlijk
advies gegeven over onder welke categorie dit masker zal worden uitgegeven naar de ziekenhuizen.

Administratief
Technical data sheet aanwezig? o Ja a Nee

Garantiecertificaat aanwezig? o Ja & Nee

Declaration of conformity aanwezig? o Ja 9 Nee

Oordeel van RIVM

Prestatie levering

Oordeel arbeidshygienisten
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VERPAKKING OM HET MASKER

AZ

1 | Zit er verpakking om het masker? o Ja [| % Nee

Z0 ja:
ud

2 | Hoe is de verpakking te openen? o Gemakkelijk
o Lastig

o Moeilijk
3 | Correspondeert de verpakking met de o Ja

oOformatie op de binnendoos? Nee, het volgende wijkt af:

Bijzond erheden:
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DE FIT VAN HET MASKER OP HET GEZICHT

|

1 Hoe past het masker op het gezicht? o Goed

| o Ruimte bij de kin

| o Ruimte bij neusstuk na aandrukken

| o Slechte aansluiting bij wangen

2 Waar ontsnapt lucht bij de leaktest o Niet

o Neus

| o Kin

| o Zijkant

3 | Kan het masker met de touwtjes en o Ja

elastieken strakker op het gezicht worden o Nee

getrokken?
4 | Wat gebeurt er als het gezicht beweegt? o Masker blijft op zijn plek

Masker verschuift[o]

Bijzonderheden:
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Loodsrappor varEEInslag Nr.: 87369 Dossier Nr.. 66870

Datum: 24-03-2020

Klant: 5.1.2h

Autonr.:
|

B226HAR /

Referentie: ALPHA FLOW

Goederen omschrijving: CHIRURGISCHE MONDKAPJES

Aantal colli: 21600 PCS

Aantal pallets: 1 Hoeveelheid per pallet: 21600,00

Bruto gewicht, 0 KG

Containers: |

Goederen omschrijving;

Staat van de goederen: (jc: A

Aantal stuks met schade: 5
—

Schade:

Lot nr.:

Hout / Plastic / Euro pallet : { L Sn + | CARL Prod. Datum:

Gelost door: TH.T.

Geteld door: Palletfactor

Overige opmerkingen:

] jy fn / 2 24 //. £,
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£ bine fhe # h h
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2

xX CLK bos 2 cA

7 :

Gelost in vak/loods/stelling: eo

Opmerkingen voordat er gelost gaat worden:

1 PALLET

4 DOZEN |

54 VERPAKKINGEN
100 STUKS PER VERPAKKING

ATTENTIE CHAUFFEURS:
VOOR AANVANG VAN HET LOSSEN AAN DE RAMPEN 1 T/M 4
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Loodsrapport vanEEN
Inslag Nr.: 87369 Dossier Nr.: 66870

Datum:
d

24-03-2020

Klant: ERASMUS MEDISCH CENTRUM

Autonr.: B226HAR /

Referentie: ALPHA FLOW

Goederen omschrijving: MONDKAPJES FFP 3

Aantal colli: PCS

Aantal pallets; 2 Hoeveelheid per pallet: 0,00

Bruto gewicht: 0 KG

Containers:

-

/

Staat van de goederen: g ceed
Aantal stuks met schade:

Geeo (
Schade:

Lot nr.:

Hout/ Plastic Euro pallet: J Prod. Datum:

Gelost door: Jit. THT.

Geteld door:
Vv

“A («4 Palletfactor
v4

Overige opmerkingen:
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T 3

f
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Gelost in vak/loods/stelling: y

Opmerkingen voordat er gelost gaat worden:

ATTENTIE CHAUFFEURS:

VOOR AANVANG VAN HET LOSSEN AAN DE RAMPEN 1 T/M 4
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